
RocÏnõÂk 2001

SBIÂRKA
MEZINAÂ RODNIÂCH SMLUV

CÏ ESKAÂ REPUBLIKA

CÏ aÂstka 52 RozeslaÂna dne 15. listopadu 2001 Cena KcÏ 37,70

O B S A H :

115. SdeÏ lenõÂ Ministerstva zahranicÏnõÂch veÏcõÂ o prÏijetõÂ UÂ mluvy o ochraneÏ osob se zrÏetelem na automatizovaneÂ zpracovaÂnõÂ osobnõÂch
dat

116. SdeÏ lenõÂ Ministerstva zahranicÏnõÂch veÏcõÂ o sjednaÂnõÂ Dohody mezi vlaÂdou CÏ eskeÂ republiky a vlaÂdou FilipõÂnskeÂ republiky
o zrusÏenõÂ võÂzoveÂ povinnosti pro drzÏitele diplomatickyÂch nebo sluzÏebnõÂch pasuÊ CÏ eskeÂ republiky a pro drzÏitele diplomatickyÂch
nebo uÂrÏednõÂch pasuÊ FilipõÂnskeÂ republiky

117. SdeÏ lenõÂ Ministerstva zahranicÏnõÂch veÏcõÂ o sjednaÂnõÂ UjednaÂnõÂ mezi Ministerstvem sÏkolstvõÂ, mlaÂdezÏe a teÏlovyÂchovy CÏ eskeÂ re-
publiky a Ministerstvem sÏkolstvõÂ, kultury a veÏdy Mongolska o spolupraÂci v oblasti sÏkolstvõÂ, veÏdy a mlaÂdezÏe na leÂta 2001 ± 2005

118. SdeÏ lenõÂ Ministerstva zahranicÏnõÂch veÏcõÂ o sjednaÂnõÂ UjednaÂnõÂ mezi Ministerstvem obrany CÏ eskeÂ republiky a Ministerstvem
obrany SlovenskeÂ republiky o vytvorÏenõÂ a puÊ sobenõÂ spolecÏneÂ cÏesko-slovenskeÂ jednotky v operaci JOINT GUARDIAN
(KFOR)

115

SDEÏ LENIÂ

Ministerstva zahranicÏnõÂch veÏcõÂ

Ministerstvo zahranicÏnõÂch veÏcõÂ sdeÏluje, zÏe dne 28. ledna 1981 byla ve SÏtrasburku prÏijata UÂ mluva o ochraneÏ
osob se zrÏetelem na automatizovaneÂ zpracovaÂnõÂ osobnõÂch dat.

JmeÂnem CÏ eskeÂ republiky byla UÂ mluva podepsaÂna ve SÏtrasburku dne 8. zaÂrÏõÂ 2000.

S UÂ mluvou vyslovil souhlas Parlament CÏ eskeÂ republiky a prezident republiky UÂ mluvu ratifikoval. Ratifi-
kacÏnõÂ listina CÏ eskeÂ republiky byla ulozÏena u generaÂlnõÂho tajemnõÂka Rady Evropy, depozitaÂrÏe UÂ mluvy, dne
9. cÏervence 2001.

PrÏi ratifikaci UÂ mluvy bylo v souladu s cÏlaÂnkem 13 UÂ mluvy ucÏineÏno oznaÂmenõÂ CÏ eskeÂ republiky, zÏe poveÏ-
rÏenyÂm uÂrÏadem je UÂ rÏad pro ochranu osobnõÂch uÂdajuÊ , Havelkova 22, 130 00 Praha 3.

UÂ mluva vstoupila v platnost na zaÂkladeÏ sveÂho cÏlaÂnku 22 odst. 2 dne 1. rÏõÂjna 1985. Pro CÏ eskou republiku
vstoupila v platnost podle odstavce 3 teÂhozÏ cÏlaÂnku dne 1. listopadu 2001.

AnglickeÂ zneÏnõÂ UÂ mluvy a jejõÂ prÏeklad do cÏeskeÂho jazyka se vyhlasÏujõÂ soucÏasneÏ.



SbõÂrka mezinaÂrodnõÂch smluv cÏ. 115 / 2001Strana 2146 CÏ aÂstka 52

CONVENTION
FOR THE PROTECTION OF INDIVIDUALS
WITH REGARD TO AUTOMATIC
PROCESSING OF PERSONAL DATA

Strasbourg, 28.I.1981



SbõÂrka mezinaÂrodnõÂch smluv cÏ. 115 / 2001CÏ aÂstka 52 Strana 2147

PRÏ EKLAD

UÂ MLUVA

O OCHRANEÏ OSOB SE ZRÏ ETELEM
NA AUTOMATIZOVANEÂ ZPRACOVAÂ NIÂ OSOBNIÂCH DAT

SÏtrasburk 28. 1. 1981



SbõÂrka mezinaÂrodnõÂch smluv cÏ. 115 / 2001Strana 2148 CÏ aÂstka 52

Preamble

The member States of the Council of Europe, signatory hereto,

Considering that the aim of the Council of Europe is to achieve greater unity between its
members, based in particular on respect for the rule of law, as well as human rights and
fundamental freedoms;

Considering that it is desirable to extend the safeguards for everyone�s rights and fundamental
freedoms, and in particular the right to the respect for privacy, taking account of the increasing
flow across frontiers of personal data undergoing automatic processing;

Reaffirming at the same time their commitment to freedom of information regardless of
frontiers;

Recognising that it is necessary to reconcile the fundamental values of the respect for privacy
and the free flow of information between peoples,

Have agreed as follows:

Chapter I � General provisions

Article 1 � Object and purpose

The purpose of this convention is to secure in the territory of each Party for every individual,
whatever his nationality or residence, respect for his rights and fundamental freedoms, and in
particular his right to privacy, with regard to automatic processing of personal data relating to
him (�data protection�).

Article 2 � Definitions

For the purposes of this convention:

a �personal data� means any information relating to an identified or identifiable individual
(�data subject�);

b �automated data file� means any set of data undergoing automatic processing;

c �automatic processing� includes the following operations if carried out in whole or in part
by automated means: storage of data, carrying out of logical and/or arithmetical
operations on those data, their alteration, erasure, retrieval or dissemination;

d �controller of the file� means the natural or legal person, public authority, agency or any
other body who is competent according to the national law to decide what should be the
purpose of the automated data file, which categories of personal data should be stored
and which operations should be applied to them.
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PREAMBULE

CÏ lenskeÂ staÂty Rady Evropy, signataÂrÏi teÂto UÂ mluvy,

majõÂce na zrÏeteli, zÏe cõÂlem Rady Evropy je dosazÏenõÂ veÏtsÏõÂ jednoty mezi jejõÂmi cÏleny, zalozÏeneÂ zejmeÂna na uÂcteÏ
k praÂvu, jakozÏ i k lidskyÂm praÂvuÊ m a zaÂkladnõÂm svobodaÂm;

majõÂce na zrÏeteli, zÏe je zÏaÂdoucõÂ rozsÏõÂrÏit ochranu praÂv a zaÂkladnõÂch svobod kazÏdeÂho, zejmeÂna praÂvo na
soukromyÂ zÏivot, se zrÏetelem k zesõÂleneÂmu toku automatizovaneÏ zpracovaÂvanyÂch osobnõÂch uÂdajuÊ prÏes hranice;

znovu soucÏasneÏ potvrzujõÂce sveÂ zaÂvazky ve prospeÏch svobody informacõÂ bez ohledu na hranice;

uznaÂvajõÂce potrÏebu uveÂst do souladu zaÂkladnõÂ hodnoty uÂcty k soukromõÂ a volnyÂ tok informacõÂ mezi lidmi;

se dohodly na naÂsledujõÂcõÂm:

HLAVA I

VSÏEOBECNAÂ USTANOVENIÂ

CÏ laÂ nek 1

PrÏedmeÏt a uÂcÏel

UÂ cÏelem teÂto UÂ mluvy je zarucÏit na uÂzemõÂ kazÏdeÂ smluvnõÂ strany kazÏdeÂ fyzickeÂ osobeÏ, at' je jakeÂkoli naÂrodnosti
nebo pobyÂvaÂ kdekoli, uÂctu k jejõÂm praÂvuÊ m a zaÂkladnõÂm svobodaÂm, a zejmeÂna k jejõÂmu praÂvu na soukromyÂ zÏivot,
se zrÏetelem k automatizovaneÂmu zpracovaÂnõÂ osobnõÂch uÂdajuÊ , ktereÂ se k nõÂ vztahujõÂ (¹ochrana uÂdajuÊ ª).

CÏ laÂ nek 2

Definice

Pro uÂcÏely teÂto UÂ mluvy:

a) ¹osobnõÂ uÂdajeª znamenajõÂ kazÏdou informaci tyÂkajõÂcõÂ se identifikovaneÂ nebo identifikovatelneÂ fyzickeÂ osoby
(¹subjekt uÂdajuÊ ª);

b) ¹automatizovanyÂ soubor datª znamenaÂ kazÏdyÂ soubor uÂdajuÊ , kteryÂ je prÏedmeÏtem automatizovaneÂho zpra-
covaÂnõÂ;

c) ¹automatizovaneÂ zpracovaÂnõÂª zahrnuje naÂsledujõÂcõÂ operace uskutecÏnÏ ovaneÂ zcela nebo zcÏaÂsti pomocõÂ auto-
matizovanyÂch postupuÊ : uklaÂdaÂnõÂ na nosicÏe dat, provaÂdeÏnõÂ logickyÂch a/nebo aritmetickyÂch operacõÂ s teÏmito
daty, jejich zmeÏna, vyÂmaz, vyhledaÂvaÂnõÂ nebo rozsÏirÏovaÂnõÂ;

d) ¹spraÂvce souboru uÂdajuÊ ª znamenaÂ fyzickou nebo praÂvnickou osobu, verÏejnyÂ orgaÂn, agenturu nebo jinou
instituci, jezÏ je podle vnitrostaÂtnõÂho praÂvnõÂho rÏaÂdu prÏõÂslusÏnaÂ rozhodnout, jakyÂ je uÂcÏel automatizovaneÂho
souboru uÂdajuÊ , ktereÂ druhy osobnõÂch uÂdajuÊ majõÂ byÂt ulozÏeny a jakyÂmi postupy budou zpracovaÂny.
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Article 3 � Scope

1 The Parties undertake to apply this convention to automated personal data files and automatic
processing of personal data in the public and private sectors.

2 Any State may, at the time of signature or when depositing its instrument of ratification,
acceptance, approval or accession, or at any later time, give notice by a declaration addressed
to the Secretary General of the Council of Europe:

a that it will not apply this convention to certain categories of automated personal data files,
a list of which will be deposited. In this list it shall not include, however, categories of
automated data files subject under its domestic law to data protection provisions.
Consequently, it shall amend this list by a new declaration whenever additional categories
of automated personal data files are subjected to data protection provisions under its
domestic law;

b that it will also apply this convention to information relating to groups of persons,
associations, foundations, companies, corporations and any other bodies consisting
directly or indirectly of individuals, whether or not such bodies possess legal personality;

c that it will also apply this convention to personal data files which are not processed
automatically.

3 Any State which has extended the scope of this convention by any of the declarations provided
for in sub-paragraph 2.b or c above may give notice in the said declaration that such extensions
shall apply only to certain categories of personal data files, a list of which will be deposited.

4 Any Party which has excluded certain categories of automated personal data files by a
declaration provided for in sub-paragraph 2.a above may not claim the application of this
convention to such categories by a Party which has not excluded them.

5 Likewise, a Party which has not made one or other of the extensions provided for in sub-
paragraphs 2b and c above may not claim the application of this convention on these points
with respect to a Party which has made such extensions.

6 The declarations provided for in paragraph 2 above shall take effect from the moment of the
entry into force of the convention with regard to the State which has made them if they have
been made at the time of signature or deposit of its instrument of ratification, acceptance,
approval or accession, or three months after their receipt by the Secretary General of the
Council of Europe if they have been made at any later time. These declarations may be
withdrawn, in whole or in part, by a notification addressed to the Secretary General of the
Council of Europe. Such withdrawals shall take effect three months after the date of receipt of
such notification.

Chapter II � Basic principles for data protection

Article 4 � Duties of the Parties

1 Each Party shall take the necessary measures in its domestic law to give effect to the basic
principles for data protection set out in this chapter.
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CÏ laÂ nek 3

PuÊ sobnost

1. SmluvnõÂ strany se zavazujõÂ uplatnit tuto UÂ mluvu na automatizovaneÂ soubory osobnõÂch uÂdajuÊ a jejich
automatizovaneÂ zpracovaÂnõÂ ve verÏejneÂm a soukromeÂm sektoru.

2. KteryÂkoli staÂt muÊ zÏe prÏi podpisu nebo ulozÏenõÂ ratifikacÏnõÂ listiny, prÏi prÏijetõÂ, prÏi schvaÂlenõÂ nebo prÏistoupenõÂ
nebo kdykoli pozdeÏji sdeÏlit prohlaÂsÏenõÂm zaslanyÂm generaÂlnõÂmu tajemnõÂkovi Rady Evropy:

a) zÏe neuplatnõÂ tuto UÂ mluvu na neÏktereÂ druhy automatizovanyÂch souboruÊ osobnõÂch uÂdajuÊ , jejichzÏ seznam
ulozÏõÂ. NesmõÂ vsÏak do tohoto seznamu pojmout ty druhy automatizovanyÂch souboruÊ , ktereÂ podle jeho
vnitrostaÂtnõÂho praÂvnõÂho rÏaÂdu podleÂhajõÂ ustanovenõÂm o ochraneÏ uÂdajuÊ . Vzhledem k tomu musõÂ doplnit tento
seznam novyÂm prohlaÂsÏenõÂm, jakmile dalsÏõÂ kategorie automatizovanyÂch souboruÊ osobnõÂch uÂdajuÊ budou
podrobeny ochraneÏ uÂdajuÊ podle jeho vnitrostaÂtnõÂho praÂvnõÂho rÏaÂdu;

b) zÏe uplatnõÂ tuto UÂ mluvu stejneÏ na informace tyÂkajõÂcõÂ se skupin osob, sdruzÏenõÂ, fonduÊ , spolecÏnostõÂ, spolkuÊ
nebo jakyÂchkoli jinyÂch institucõÂ sdruzÏujõÂcõÂch prÏõÂmo nebo neprÏõÂmo fyzickeÂ osoby, at' jizÏ jsou, cÏi nejsou
praÂvnickyÂmi osobami;

c) zÏe uplatnõÂ tuto UÂ mluvu rovneÏzÏ na soubory osobnõÂch uÂdajuÊ , ktereÂ se nezpracovaÂvajõÂ automatizovaneÏ.

3. KteryÂkoli staÂt, kteryÂ rozsÏõÂrÏil puÊ sobnost teÂto UÂ mluvy jednõÂm nebo neÏkolika prohlaÂsÏenõÂmi uvedenyÂmi
v odstavci 2 põÂsm. b) nebo c), muÊ zÏe takovyÂm prohlaÂsÏenõÂm sdeÏlit, zÏe rozsÏõÂrÏenõÂ se vztahujõÂ jen na neÏktereÂ druhy
souboruÊ osobnõÂch uÂdajuÊ , jejichzÏ seznam bude ulozÏen.

4. ZÏ aÂdnaÂ smluvnõÂ strana, kteraÂ vyloucÏila neÏktereÂ druhy automatizovanyÂch souboruÊ osobnõÂch uÂdajuÊ pro-
hlaÂsÏenõÂm podle odstavce 2 põÂsm. a), se nemuÊ zÏe dozÏadovat, aby smluvnõÂ strana, kteraÂ je nevyloucÏila, uplatnÏ ovala
tuto UÂ mluvu na takoveÂ druhy.

5. PodobneÏ smluvnõÂ strana, kteraÂ neprÏikrocÏila k jednomu nebo k druheÂmu rozsÏõÂrÏenõÂ podle odstavce 2
põÂsm. b) nebo c), se nemuÊ zÏe dozÏadovat uplatneÏnõÂ teÂto UÂ mluvy v teÏchto bodech vuÊ cÏi smluvnõÂ straneÏ, kteraÂ
prÏikrocÏila k takovyÂm rozsÏõÂrÏenõÂm.

6. ProhlaÂsÏenõÂ podle odstavce 2 tohoto cÏlaÂnku nabudou uÂcÏinnosti od doby, kdy vstoupõÂ UÂ mluva v platnost
vuÊ cÏi staÂtu, kteryÂ je ucÏinil, jestlizÏe je tento staÂt ucÏinil prÏi podpisu nebo ulozÏenõÂ sveÂ ratifikacÏnõÂ listiny, prÏi prÏijetõÂ, prÏi
schvaÂlenõÂ nebo prÏistoupenõÂ, nebo trÏi meÏsõÂce poteÂ, kdy je obdrzÏel generaÂlnõÂ tajemnõÂk Rady Evropy, jestlizÏe byla
ucÏineÏna kdykoli pozdeÏji. Tato prohlaÂsÏenõÂ mohou byÂt vzata zpeÏt zcela nebo zcÏaÂsti vyrozumeÏnõÂm zaslanyÂm
generaÂlnõÂmu tajemnõÂkovi Rady Evropy. TakoveÂ odstoupenõÂ nabude uÂcÏinnosti trÏi meÏsõÂce po dni prÏijetõÂ takoveÂho
vyrozumeÏnõÂ.

HLAVA II

ZAÂ KLADNIÂ ZAÂ SADY PRO OCHRANU UÂ DAJUÊ

CÏ laÂ nek 4

ZaÂvazky smluvnõÂch stran

1. KazÏdaÂ smluvnõÂ strana ucÏinõÂ ve sveÂm vnitrostaÂtnõÂm praÂvnõÂm rÏaÂdu potrÏebnaÂ opatrÏenõÂ, aby uvedla v platnost
zaÂkladnõÂ zaÂsady pro ochranu uÂdajuÊ uvedeneÂ v teÂto hlaveÏ.
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2 These measures shall be taken at the latest at the time of entry into force of this convention in
respect of that Party.

Article 5 � Quality of data

Personal data undergoing automatic processing shall be:

a obtained and processed fairly and lawfully;

b stored for specified and legitimate purposes and not used in a way incompatible with
those purposes;

c adequate, relevant and not excessive in relation to the purposes for which they are stored;

d accurate and, where necessary, kept up to date;

e preserved in a form which permits identification of the data subjects for no longer than is
required for the purpose for which those data are stored.

Article 6 � Special categories of data

Personal data revealing racial origin, political opinions or religious or other beliefs, as well as
personal data concerning health or sexual life, may not be processed automatically unless
domestic law provides appropriate safeguards. The same shall apply to personal data relating
to criminal convictions.

Article 7 � Data security

Appropriate security measures shall be taken for the protection of personal data stored in
automated data files against accidental or unauthorised destruction or accidental loss as well as
against unauthorised access, alteration or dissemination.

Article 8 � Additional safeguards for the data subject

Any person shall be enabled:

a to establish the existence of an automated personal data file, its main purposes, as well as
the identity and habitual residence or principal place of business of the controller of the
file;

b to obtain at reasonable intervals and without excessive delay or expense confirmation of
whether personal data relating to him are stored in the automated data file as well as
communication to him of such data in an intelligible form;

c to obtain, as the case may be, rectification or erasure of such data if these have been
processed contrary to the provisions of domestic law giving effect to the basic principles
set out in Articles 5 and 6 of this convention;

d to have a remedy if a request for confirmation or, as the case may be, communication,
rectification or erasure as referred to in paragraphs b and c of this article is not complied
with.
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2. Tato opatrÏenõÂ je trÏeba ucÏinit nejpozdeÏji v dobeÏ, kdy tato UÂ mluva pro neÏ vstupuje v platnost.

CÏ laÂ nek 5

Kvalita uÂdajuÊ

OsobnõÂ uÂdaje, ktereÂ jsou prÏedmeÏtem automatizovaneÂho zpracovaÂnõÂ, musejõÂ

a) byÂt zõÂskaÂny a zpracovaÂny poctiveÏ a v souladu se zaÂkony;

b) byÂt shromazÏd'ovaÂny pro stanoveneÂ a opraÂvneÏneÂ uÂcÏely a nesmõÂ jich byÂt pouzÏito zpuÊ sobem neslucÏitelnyÂm
s teÏmito uÂcÏely;

c) byÂt prÏimeÏrÏeneÂ, tyÂkajõÂcõÂ se uÂcÏeluÊ , pro neÏzÏ byly ulozÏeny na nosicÏe, a neprÏesahujõÂcõÂ tyto uÂcÏely;

d) byÂt prÏesneÂ, a pokud je to potrÏebneÂ, udrzÏovaneÂ v aktuaÂlnõÂm stavu;

e) byÂt uchovaÂvaÂny ve formeÏ umozÏnÏ ujõÂcõÂ zjistit totozÏnost subjektuÊ uÂdajuÊ po dobu nikoli delsÏõÂ, nezÏ je trÏeba pro
uÂcÏely, pro neÏzÏ jsou uÂdaje shromaÂzÏdeÏny.

CÏ laÂ nek 6

ZvlaÂsÏtnõÂ skupiny uÂdajuÊ

OsobnõÂ uÂdaje prozrazujõÂcõÂ rasovyÂ puÊ vod, politickeÂ naÂzory, naÂbozÏenskeÂ nebo jineÂ prÏesveÏdcÏenõÂ, jakozÏ i osobnõÂ
uÂdaje tyÂkajõÂcõÂ se zdravõÂ nebo pohlavnõÂho zÏivota smeÏjõÂ byÂt zpracovaÂvaÂny automatizovaneÏ jen tehdy, jestlizÏe
vnitrostaÂtnõÂ praÂvnõÂ rÏaÂd stanovõÂ vhodneÂ zaÂruky. StejneÏ tomu je u osobnõÂch uÂdajuÊ tyÂkajõÂcõÂch se odsouzenõÂ za trestnyÂ
cÏin.

CÏ laÂ nek 7

ZabezpecÏenõÂ uÂdajuÊ

Je trÏeba ucÏinit vhodnaÂ bezpecÏnostnõÂ opatrÏenõÂ na ochranu osobnõÂch uÂdajuÊ ulozÏenyÂch v automatizovanyÂch
souborech dat proti naÂhodneÂmu nebo neopraÂvneÏneÂmu znicÏenõÂ nebo naÂhodneÂ ztraÂteÏ, jakozÏ i proti neopraÂvneÏneÂmu
prÏõÂstupu, zmeÏnaÂm nebo sÏõÂrÏenõÂ.

CÏ laÂ nek 8

DodatecÏneÂ zaÂruky pro subjekt uÂdajuÊ

KazÏdeÂ osobeÏ musõÂ byÂt umozÏneÏno:

a) zjistit existenci automatizovaneÂho souboru osobnõÂch uÂdajuÊ , jeho hlavnõÂ uÂcÏely, jakozÏ i totozÏnost a obvykleÂ
sõÂdlo nebo hlavnõÂ pracovisÏteÏ spraÂvce souboru uÂdajuÊ ;

b) zõÂskaÂvat v prÏimeÏrÏenyÂch intervalech a bez prÏõÂlisÏnyÂch pruÊ tahuÊ nebo naÂkladuÊ potvrzenõÂ o tom, zda jsou
v automatizovanyÂch souborech dat ulozÏeny osobnõÂ uÂdaje, ktereÂ se jõÂ tyÂkajõÂ, jakozÏ i sdeÏlit jõÂ tyto uÂdaje ve
srozumitelneÂ formeÏ;

c) docõÂlit, podle povahy prÏõÂpadu, opravu teÏchto uÂdajuÊ nebo jejich vymazaÂnõÂ, jestlizÏe byly zpracovaÂny v rozporu
s vnitrostaÂtnõÂm praÂvnõÂm rÏaÂdem uplatnÏ ujõÂcõÂm zaÂkladnõÂ zaÂsady stanoveneÂ v cÏlaÂncõÂch 5 a 6 teÂto UÂ mluvy;

d) mõÂt opravnyÂ prostrÏedek, nenõÂ-li vyhoveÏno jejõÂ zÏaÂdosti o potvrzenõÂ, prÏõÂpadneÏ o sdeÏlenõÂ, opravenõÂ nebo vy-
mazaÂnõÂ, jak je uvedeno v põÂsmenech b) a c) tohoto cÏlaÂnku.
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Article 9 � Exceptions and restrictions

1 No exception to the provisions of Articles 5, 6 and 8 of this convention shall be allowed except
within the limits defined in this article.

2 Derogation from the provisions of Articles 5, 6 and 8 of this convention shall be allowed when
such derogation is provided for by the law of the Party and constitutes a necessary measure in
a democratic society in the interests of:

a protecting State security, public safety, the monetary interests of the State or the
suppression of criminal offences;

b protecting the data subject or the rights and freedoms of others.

3 Restrictions on the exercise of the rights specified in Article 8, paragraphs b, c and d, may be
provided by law with respect to automated personal data files used for statistics or for scientific
research purposes when there is obviously no risk of an infringement of the privacy of the data
subjects.

Article 10 � Sanctions and remedies

Each Party undertakes to establish appropriate sanctions and remedies for violations of
provisions of domestic law giving effect to the basic principles for data protection set out in this
chapter.

Article 11 � Extended protection

None of the provisions of this chapter shall be interpreted as limiting or otherwise affecting the
possibility for a Party to grant data subjects a wider measure of protection than that stipulated
in this convention.

Chapter III � Transborder data flows

Article 12 � Transborder flows of personal data and domestic law

1 The following provisions shall apply to the transfer across national borders, by whatever
medium, of personal data undergoing automatic processing or collected with a view to their
being automatically processed.

2 A Party shall not, for the sole purpose of the protection of privacy, prohibit or subject to special
authorisation transborder flows of personal data going to the territory of another Party.

3 Nevertheless, each Party shall be entitled to derogate from the provisions of paragraph 2:

a insofar as its legislation includes specific regulations for certain categories of personal data
or of automated personal data files, because of the nature of those data or those files,
except where the regulations of the other Party provide an equivalent protection;

b when the transfer is made from its territory to the territory of a non Contracting State
through the intermediary of the territory of another Party, in order to avoid such transfers
resulting in circumvention of the legislation of the Party referred to at the beginning of this
paragraph.
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CÏ laÂ nek 9

VyÂjimky a omezenõÂ

1. Z ustanovenõÂ cÏlaÂnkuÊ 5, 6 a 8 teÂto UÂ mluvy nenõÂ prÏõÂpustnaÂ zÏaÂdnaÂ vyÂjimka, kromeÏ vyÂjimek stanovenyÂch
v tomto cÏlaÂnku.

2. Odchylka od ustanovenõÂ cÏlaÂnkuÊ 5, 6 a 8 teÂto UÂ mluvy je prÏõÂpustnaÂ, jestlizÏe takovaÂ odchylka je stanovena
zaÂkonem smluvnõÂ strany a prÏedstavuje nezbytneÂ opatrÏenõÂ v demokratickeÂ spolecÏnosti v zaÂjmu:

a) ochrany bezpecÏnosti staÂtu, verÏejneÂ bezpecÏnosti, meÏnovyÂch zaÂjmuÊ staÂtu nebo potõÂraÂnõÂ trestneÂ cÏinnosti;

b) ochrany subjektu uÂdajuÊ nebo praÂv a svobod jinyÂch osob.

3. OmezenõÂ vyÂkonu praÂv uvedenyÂch v cÏlaÂnku 8 põÂsm. b), c) a d) mohou byÂt stanovena zaÂkonem pro
automatizovaneÂ soubory osobnõÂch uÂdajuÊ uzÏõÂvaneÂ pro statistickeÂ uÂcÏely nebo pro veÏdeckyÂ vyÂzkum, jestlizÏe je
zrÏejmeÂ, zÏe neexistuje nebezpecÏõÂ porusÏenõÂ soukromõÂ subjektuÊ uÂdajuÊ .

CÏ laÂ nek 10

Postihy a opravneÂ prostrÏedky

KazÏdaÂ smluvnõÂ strana se zavazuje stanovit vhodneÂ postihy a opravneÂ prostrÏedky pro prÏõÂpad porusÏenõÂ
ustanovenõÂ vnitrostaÂtnõÂho praÂvnõÂho rÏaÂdu uplatnÏ ujõÂcõÂho zaÂkladnõÂ zaÂsady ochrany uÂdajuÊ uvedeneÂ v teÂto hlaveÏ.

CÏ laÂ nek 11

SÏ irsÏõÂ ochrana

ZÏ aÂdneÂ z ustanovenõÂ teÂto hlavy nebude vyklaÂdaÂno jako omezujõÂcõÂ nebo jinak ovlivnÏ ujõÂcõÂ mozÏnosti smluvnõÂ
strany prÏiznat subjektuÊ m uÂdajuÊ sÏirsÏõÂ ochranu, nezÏ jakou stanovõÂ tato UÂ mluva.

HLAVA III

TOK UÂ DAJUÊ PRÏ ES HRANICE

CÏ laÂ nek 12

Tok osobnõÂch uÂdajuÊ prÏes hranice a vnitrostaÂtnõÂ praÂvnõÂ rÏaÂd

1. NaÂsledujõÂcõÂ ustanovenõÂ se vztahuje na prÏenos osobnõÂch uÂdajuÊ automatizovaneÏ zpracovaÂvanyÂch nebo
shromazÏd'ovanyÂch za uÂcÏelem automatizovaneÂho zpracovaÂnõÂ jakyÂmikoli prostrÏedky prÏes hranice staÂtuÊ .

2. SmluvnõÂ strana nemuÊ zÏe pouze z duÊ vodu ochrany soukromeÂho zÏivota zapoveÏdeÏt nebo podrobit zvlaÂsÏt-
nõÂmu povolenõÂ tok osobnõÂch uÂdajuÊ smeÏrÏujõÂcõÂ na uÂzemõÂ druheÂ smluvnõÂ strany.

3. KazÏdaÂ smluvnõÂ strana vsÏak maÂ mozÏnost upustit od ustanovenõÂ odstavce 2:

a) pokud jejõÂ vnitrostaÂtnõÂ praÂvnõÂ rÏaÂd obsahuje zvlaÂsÏtnõÂ uÂpravu pro urcÏiteÂ kategorie osobnõÂch uÂdajuÊ nebo
automatizovanyÂch souboruÊ osobnõÂch uÂdajuÊ vzhledem k povaze teÏchto uÂdajuÊ nebo souboruÊ , s vyÂjimkou
prÏõÂpaduÊ , kdy prÏedpisy druheÂ smluvnõÂ strany poskytujõÂ rovnocennou ochranu;

b) jestlizÏe se provaÂdõÂ prÏenos z jejõÂho uÂzemõÂ na uÂzemõÂ nesmluvnõÂho staÂtu prÏes zprostrÏedkujõÂcõÂ jinyÂ smluvnõÂ staÂt
za uÂcÏelem zabraÂnit prÏenosuÊ m vedoucõÂm k obchaÂzenõÂ vnitrostaÂtnõÂho praÂvnõÂho rÏaÂdu smluvnõÂ strany uvedeneÂ
na zacÏaÂtku tohoto odstavce.
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Chapter IV � Mutual assistance

Article 13 � Co-operation between Parties

1 The Parties agree to render each other mutual assistance in order to implement this convention.

2 For that purpose:

a each Party shall designate one or more authorities, the name and address of each of which
it shall communicate to the Secretary General of the Council of Europe;

b each Party which has designated more than one authority shall specify in its
communication referred to in the previous sub-paragraph the competence of each
authority.

3 An authority designated by a Party shall at the request of an authority designated by another
Party:

a furnish information on its law and administrative practice in the field of data protection;

b take, in conformity with its domestic law and for the sole purpose of protection of privacy,
all appropriate measures for furnishing factual information relating to specific automatic
processing carried out in its territory, with the exception however of the personal data
being processed.

Article 14 � Assistance to data subjects resident abroad

1 Each Party shall assist any person resident abroad to exercise the rights conferred by its
domestic law giving effect to the principles set out in Article 8 of this convention.

2 When such a person resides in the territory of another Party he shall be given the option of
submitting his request through the intermediary of the authority designated by that Party.

3 The request for assistance shall contain all the necessary particulars, relating inter alia to:

a the name, address and any other relevant particulars identifying the person making the
request;

b the automated personal data file to which the request pertains, or its controller;

c the purpose of the request.

Article 15 � Safeguards concerning assistance rendered by designated authorities

1 An authority designated by a Party which has received information from an authority
designated by another Party either accompanying a request for assistance or in reply to its own
request for assistance shall not use that information for purposes other than those specified in
the request for assistance.
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HLAVA IV

VZAÂ JEMNAÂ POMOC

CÏ laÂ nek 13

SpolupraÂce mezi smluvnõÂmi stranami

1. SmluvnõÂ strany se zavazujõÂ vzaÂjemneÏ si poskytovat pomoc prÏi provaÂdeÏnõÂ teÂto UÂ mluvy.

2. Za tõÂmto uÂcÏelem:

a) kazÏdaÂ smluvnõÂ strana poveÏrÏõÂ jeden nebo võÂce uÂrÏaduÊ , jejichzÏ naÂzev a adresu sdeÏlõÂ generaÂlnõÂmu tajemnõÂkovi
Rady Evropy;

b) kazÏdaÂ smluvnõÂ strana, kteraÂ poveÏrÏila võÂce nezÏ jeden uÂrÏad, uvede ve sveÂm sdeÏlenõÂ podle prÏedchozõÂho põÂsmene
puÊ sobnost kazÏdeÂho z nich.

3. UÂ rÏad poveÏrÏenyÂ jednou smluvnõÂ stranou na zÏaÂdost uÂrÏadu poveÏrÏeneÂho druhou smluvnõÂ stranou:

a) poskytne informace o sveÂm praÂvu a spraÂvnõÂ praxi v oblasti ochrany osobnõÂch uÂdajuÊ ;

b) ucÏinõÂ podle sveÂho vnitrostaÂtnõÂho praÂvnõÂho rÏaÂdu a pouze za uÂcÏelem ochrany soukromõÂ vhodnaÂ opatrÏenõÂ pro
poskytovaÂnõÂ konkreÂtnõÂch informacõÂ o urcÏiteÂm automatizovaneÂm zpracovaÂnõÂ provedeneÂm na jeho uÂzemõÂ,
avsÏak s vyÂjimkou takto zpracovaÂvanyÂch osobnõÂch uÂdajuÊ .

CÏ laÂ nek 14

Pomoc subjektuÊ m uÂdajuÊ , ktereÂ bydlõÂ v zahranicÏõÂ

1. KazÏdaÂ smluvnõÂ strana poskytne pomoc ktereÂkoli osobeÏ, jezÏ maÂ bydlisÏteÏ v zahranicÏõÂ, prÏi vyÂkonu praÂv
stanovenyÂch jejõÂm vnitrostaÂtnõÂm praÂvnõÂm rÏaÂdem, podle zaÂsad uvedenyÂch v cÏlaÂnku 8 teÂto UÂ mluvy.

2. JestlizÏe takovaÂ osoba maÂ bydlisÏteÏ na uÂzemõÂ jineÂ smluvnõÂ strany, musõÂ jõÂ byÂt umozÏneÏno podat svou zÏaÂdost
prostrÏednictvõÂm uÂrÏadu urcÏeneÂho touto smluvnõÂ stranou.

3. ZÏ aÂdost o pomoc musõÂ obsahovat vsÏechny potrÏebneÂ uÂdaje, zejmeÂna:

a) jmeÂno, adresu a ostatnõÂ uÂdaje identifikujõÂcõÂ zÏadatele;

b) automatizovanyÂ soubor osobnõÂch uÂdajuÊ , jehozÏ se zÏaÂdost tyÂkaÂ, nebo jeho spraÂvce;

c) uÂcÏel zÏaÂdosti.

CÏ laÂ nek 15

ZaÂruky tyÂkajõÂcõÂ se pomoci poskytovaneÂ urcÏenyÂmi uÂrÏady

1. UÂ rÏad poveÏrÏenyÂ neÏkterou smluvnõÂ stranou, kteryÂ obdrzÏel informace od uÂrÏadu poveÏrÏeneÂho jinou smluvnõÂ
stranou, bud' spolu se zÏaÂdostõÂ o pomoc nebo v odpoveÏdi na svou vlastnõÂ zÏaÂdost, nemuÊ zÏe teÏchto informacõÂ pouzÏõÂt
k jinyÂm uÂcÏeluÊ m, nezÏ k teÏm, ktereÂ jsou uvedeny v zÏaÂdosti o pomoc.
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2 Each Party shall see to it that the persons belonging to or acting on behalf of the designated
authority shall be bound by appropriate obligations of secrecy or confidentiality with regard to
that information.

3 In no case may a designated authority be allowed to make under Article 14, paragraph 2, a
request for assistance on behalf of a data subject resident abroad, of its own accord and without
the express consent of the person concerned.

Article 16 � Refusal of requests for assistance

A designated authority to which a request for assistance is addressed under Articles 13 or 14 of
this convention may not refuse to comply with it unless:

a the request is not compatible with the powers in the field of data protection of the
authorities responsible for replying;

b the request does not comply with the provisions of this convention;

c compliance with the request would be incompatible with the sovereignty, security or
public policy (ordre public) of the Party by which it was designated, or with the rights and
fundamental freedoms of persons under the jurisdiction of that Party.

Article 17 � Costs and procedures of assistance

1 Mutual assistance which the Parties render each other under Article 13 and assistance they
render to data subjects abroad under Article 14 shall not give rise to the payment of any costs
or fees other than those incurred for experts and interpreters. The latter costs or fees shall be
borne by the Party which has designated the authority making the request for assistance.

2 The data subject may not be charged costs or fees in connection with the steps taken on his
behalf in the territory of another Party other than those lawfully payable by residents of that
Party.

3 Other details concerning the assistance relating in particular to the forms and procedures and
the languages to be used, shall be established directly between the Parties concerned.

Chapter V � Consultative Committee

Article 18 � Composition of the committee

1 A Consultative Committee shall be set up after the entry into force of this convention.

2 Each Party shall appoint a representative to the committee and a deputy representative. Any
member State of the Council of Europe which is not a Party to the convention shall have the
right to be represented on the committee by an observer.

3 The Consultative Committee may, by unanimous decision, invite any non-member State of the
Council of Europe which is not a Party to the convention to be represented by an observer at a
given meeting.
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2. KazÏdaÂ smluvnõÂ strana bude dohlõÂzÏet na to, aby osoby naÂlezÏejõÂcõÂ k poveÏrÏeneÂmu uÂrÏadu nebo jednajõÂcõÂ jeho
jmeÂnem byly odpovõÂdajõÂcõÂm zpuÊ sobem vaÂzaÂny povinnostõÂ zachovaÂvat tajemstvõÂ nebo duÊ veÏrnost takovyÂch in-
formacõÂ.

3. V zÏaÂdneÂm prÏõÂpadeÏ nenõÂ poveÏrÏeneÂmu uÂrÏadu dovoleno, aby podle cÏlaÂnku 14 odst. 2 zÏaÂdal o pomoc jmeÂnem
osoby bydlõÂcõÂ v zahranicÏõÂ z vlastnõÂho podneÏtu nebo bez jejõÂho vyÂslovneÂho souhlasu.

CÏ laÂ nek 16

OdmõÂtnutõÂ zÏaÂdostõÂ o pomoc

PoveÏrÏenyÂ uÂrÏad, kteryÂ byl pozÏaÂdaÂn o pomoc podle cÏlaÂnku 13 nebo 14 teÂto UÂ mluvy, nesmõÂ odmõÂtnout zÏaÂdosti
vyhoveÏt, ledazÏe:

a) zÏaÂdost je v oblasti ochrany uÂdajuÊ neslucÏitelnaÂ s pravomocõÂ uÂrÏaduÊ odpoveÏdnyÂch za odpoveÏd';

b) zÏaÂdost neodpovõÂdaÂ ustanovenõÂm teÂto UÂ mluvy;

c) vyhoveÏt zÏaÂdosti by bylo neslucÏitelneÂ se suverenitou, bezpecÏnostõÂ nebo verÏejnyÂm porÏaÂdkem smluvnõÂ strany,
kteraÂ uÂrÏad poveÏrÏila, nebo s praÂvy a zaÂkladnõÂmi svobodami osob, na neÏzÏ se vztahuje praÂvnõÂ rÏaÂd teÂto smluvnõÂ
strany.

CÏ laÂ nek 17

NaÂklady a rÏõÂzenõÂ prÏi poskytovaÂnõÂ pomoci

1. VzaÂjemnaÂ pomoc, kterou si smluvnõÂ strany poskytujõÂ podle cÏlaÂnku 13, a pomoc, kterou poskytujõÂ podle
cÏlaÂnku 14 subjektuÊ m uÂdajuÊ bydlõÂcõÂm v zahranicÏõÂ, nebude spojena s placenõÂm naÂkladuÊ nebo poplatkuÊ , kromeÏ teÏch,
ktereÂ naÂlezÏõÂ znalcuÊ m a tlumocÏnõÂkuÊ m. Tyto naÂklady a poplatky puÊ jdou k tõÂzÏi smluvnõÂ strany, kteraÂ poveÏrÏila uÂrÏad,
jenzÏ pozÏaÂdal o pomoc.

2. Na subjektu uÂdajuÊ nelze pozÏadovat, aby v souvislosti s kroky ucÏineÏnyÂmi v jeho zaÂjmu na uÂzemõÂ druheÂ
smluvnõÂ strany platil naÂklady a poplatky jineÂ nezÏ ty, ktereÂ musõÂ hradit osoba bydlõÂcõÂ na uÂzemõÂ teÂto smluvnõÂ strany.

3. JineÂ podrobnosti souvisejõÂcõÂ s pomocõÂ, ktereÂ se tyÂkajõÂ zejmeÂna formy, rÏõÂzenõÂ a jazykuÊ , jichzÏ je trÏeba uzÏõÂt,
stanovõÂ prÏõÂmo zuÂcÏastneÏneÂ smluvnõÂ strany.

HLAVA V

PORADNIÂ VYÂ BOR

CÏ laÂ nek 18

SlozÏenõÂ VyÂboru

1. PoradnõÂ vyÂbor bude ustaven poteÂ, kdy tato UÂ mluva vstoupõÂ v platnost.

2. KazÏdaÂ smluvnõÂ strana urcÏõÂ jednoho zaÂstupce a jednoho naÂhradnõÂka do tohoto VyÂboru. KazÏdyÂ cÏlenskyÂ staÂt
Rady Evropy, kteryÂ nenõÂ smluvnõÂ stranou teÂto UÂ mluvy, maÂ praÂvo byÂt ve VyÂboru zastoupen jednõÂm pozorova-
telem.

3. PoradnõÂ vyÂbor muÊ zÏe jednomyslnyÂm rozhodnutõÂm pozvat staÂt, kteryÂ nenõÂ cÏlenem Rady Evropy a nenõÂ
smluvnõÂ stranou teÂto UÂ mluvy, aby byl zastoupen jednõÂm pozorovatelem na neÏktereÂm zasedaÂnõÂ VyÂboru.
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Article 19 � Functions of the committee

The Consultative Committee:

a may make proposals with a view to facilitating or improving the application of the
convention;

b may make proposals for amendment of this convention in accordance with Article 21;

c shall formulate its opinion on any proposal for amendment of this convention which is
referred to it in accordance with Article 21, paragraph 3;

d may, at the request of a Party, express an opinion on any question concerning the
application of this convention.

Article 20 � Procedure

1 The Consultative Committee shall be convened by the Secretary General of the Council of
Europe. Its first meeting shall be held within twelve months of the entry into force of this
convention. It shall subsequently meet at least once every two years and in any case when one-
third of the representatives of the Parties request its convocation.

2 A majority of representatives of the Parties shall constitute a quorum for a meeting of the
Consultative Committee.

3 After each of its meetings, the Consultative Committee shall submit to the Committee of
Ministers of the Council of Europe a report on its work and on the functioning of the
convention.

4 Subject to the provisions of this convention, the Consultative Committee shall draw up its own
Rules of Procedure.

Chapter VI � Amendments

Article 21� Amendments

1 Amendments to this convention may be proposed by a Party, the Committee of Ministers of the
Council of Europe or the Consultative Committee.

2 Any proposal for amendment shall be communicated by the Secretary General of the Council
of Europe to the member States of the Council of Europe and to every non-member State which
has acceded to or has been invited to accede to this convention in accordance with the
provisions of Article 23.

3 Moreover, any amendment proposed by a Party or the Committee of Ministers shall be
communicated to the Consultative Committee, which shall submit to the Committee of
Ministers its opinion on that proposed amendment.

4 The Committee of Ministers shall consider the proposed amendment and any opinion
submitted by the Consultative Committee and may approve the amendment.



SbõÂrka mezinaÂrodnõÂch smluv cÏ. 115 / 2001CÏ aÂstka 52 Strana 2161

CÏ laÂ nek 19

UÂ koly VyÂboru

PoradnõÂ vyÂbor:

a) muÊ zÏe cÏinit naÂvrhy k usnadneÏnõÂ nebo na zlepsÏenõÂ provaÂdeÏnõÂ teÂto UÂ mluvy;

b) muÊ zÏe cÏinit naÂvrhy na zmeÏnu teÂto UÂ mluvy podle cÏlaÂnku 21;

c) vyjadrÏuje stanoviska ke kazÏdeÂmu naÂvrhu na zmeÏnu teÂto UÂ mluvy, jezÏ mu je prÏedlozÏen podle cÏlaÂnku 21
odst. 3;

d) muÊ zÏe na zÏaÂdost neÏktereÂ smluvnõÂ strany vyjaÂdrÏit sveÂ stanovisko ke kazÏdeÂ otaÂzce tyÂkajõÂcõÂ se provaÂdeÏnõÂ teÂto
UÂ mluvy.

CÏ laÂ nek 20

RÏ õÂzenõÂ

1. PoradnõÂ vyÂbor svolaÂvaÂ generaÂlnõÂ tajemnõÂk Rady Evropy. Jeho prvnõÂ schuÊ ze se uskutecÏnõÂ do dvanaÂcti
meÏsõÂcuÊ od vstupu teÂto UÂ mluvy v platnost. PoteÂ se schaÂzõÂ nejmeÂneÏ jednou za dva roky a pokazÏdeÂ, pokud o to
pozÏaÂdaÂ jedna trÏetina zaÂstupcuÊ smluvnõÂch stran.

2. VeÏtsÏina zaÂstupcuÊ smluvnõÂch stran prÏedstavuje kvorum potrÏebneÂ pro konaÂnõÂ zasedaÂnõÂ PoradnõÂho vyÂboru.

3. Po kazÏdeÂm zasedaÂnõÂ PoradnõÂ vyÂbor prÏedlozÏõÂ VyÂboru ministruÊ Rady Evropy zpraÂvu o sveÂ praÂci a o uÂcÏin-
nosti UÂ mluvy.

4. PoradnõÂ vyÂbor stanovõÂ svuÊ j jednacõÂ rÏaÂd v souladu s touto UÂ mluvou.

HLAVA VI

ZMEÏ NY

CÏ laÂ nek 21

PozmeÏnÏ ovacõÂ naÂvrhy

1. PozmeÏnÏ ovacõÂ naÂvrhy k teÂto UÂ mluveÏ mohou byÂt navrzÏeny neÏkterou smluvnõÂ stranou, VyÂborem ministruÊ
Rady Evropy nebo PoradnõÂm vyÂborem.

2. GeneraÂlnõÂ tajemnõÂk Rady Evropy sdeÏlõÂ kazÏdyÂ pozmeÏnÏ ovacõÂ naÂvrh cÏlenskyÂm staÂtuÊ m Rady Evropy a kazÏ-
deÂmu necÏlenskeÂmu staÂtu, kteryÂ prÏistoupil nebo byl pozvaÂn, aby prÏistoupil, k teÂto UÂ mluveÏ podle ustanovenõÂ
cÏlaÂnku 23.

3. KromeÏ toho kazÏdyÂ pozmeÏnÏ ovacõÂ naÂvrh navrzÏenyÂ smluvnõÂ stranou nebo VyÂborem ministruÊ bude prÏedaÂn
PoradnõÂmu vyÂboru, kteryÂ prÏedlozÏõÂ VyÂboru ministruÊ sveÂ stanovisko k tomuto naÂvrhu.

4. VyÂbor ministruÊ prÏezkoumaÂ prÏedlozÏenyÂ pozmeÏnÏ ovacõÂ naÂvrh a kazÏdeÂ stanovisko prÏedlozÏeneÂ PoradnõÂm
vyÂborem a muÊ zÏe naÂvrh schvaÂlit.
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5 The text of any amendment approved by the Committee of Ministers in accordance with
paragraph 4 of this article shall be forwarded to the Parties for acceptance.

6 Any amendment approved in accordance with paragraph 4 of this article shall come into force
on the thirtieth day after all Parties have informed the Secretary General of their acceptance
thereof.

Chapter VII � Final clauses

Article 22 � Entry into force

1 This convention shall be open for signature by the member States of the Council of Europe. It is
subject to ratification, acceptance or approval. Instruments of ratification, acceptance or
approval shall be deposited with the Secretary General of the Council of Europe.

2 This convention shall enter into force on the first day of the month following the expiration of a
period of three months after the date on which five member States of the Council of Europe
have expressed their consent to be bound by the convention in accordance with the provisions
of the preceding paragraph.

3 In respect of any member State which subsequently expresses its consent to be bound by it, the
convention shall enter into force on the first day of the month following the expiration of a
period of three months after the date of deposit of the instrument of ratification, acceptance or
approval.

Article 23 � Accession by non-member States

1 After the entry into force of this convention, the Committee of Ministers of the Council of
Europe may invite any State not a member of the Council of Europe to accede to this
convention by a decision taken by the majority provided for in Article 20.d of the Statute of the
Council of Europe and by the unanimous vote of the representatives of the Contracting States
entitled to sit on the committee.

2 In respect of any acceding State, the convention shall enter into force on the first day of the
month following the expiration of a period of three months after the date of deposit of the
instrument of accession with the Secretary General of the Council of Europe.

Article 24 � Territorial clause

1 Any State may at the time of signature or when depositing its instrument of ratification,
acceptance, approval or accession, specify the territory or territories to which this convention
shall apply.

2 Any State may at any later date, by a declaration addressed to the Secretary General of the
Council of Europe, extend the application of this convention to any other territory specified in
the declaration. In respect of such territory the convention shall enter into force on the first day
of the month following the expiration of a period of three months after the date of receipt of
such declaration by the Secretary General.

3 Any declaration made under the two preceding paragraphs may, in respect of any territory
specified in such declaration, be withdrawn by a notification addressed to the Secretary
General. The withdrawal shall become effective on the first day of the month following the
expiration of a period of six months after the date of receipt of such notification by the
Secretary General.
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5. ZneÏnõÂ kazÏdeÂho pozmeÏnÏ ovacõÂho naÂvrhu schvaÂleneÂho VyÂborem ministruÊ podle odstavce 4 tohoto cÏlaÂnku se
prÏedlozÏõÂ smluvnõÂm stranaÂm k prÏijetõÂ.

6. KazÏdyÂ pozmeÏnÏ ovacõÂ naÂvrh schvaÂlenyÂ podle odstavce 4 tohoto cÏlaÂnku vstoupõÂ v platnost trÏicaÂteÂho dne
poteÂ, kdy vsÏechny smluvnõÂ strany vyrozumeÏly generaÂlnõÂho tajemnõÂka o jeho prÏijetõÂ.

HLAVA VII

ZAÂVEÏ RECÏ NAÂ USTANOVENIÂ

CÏ laÂ nek 22

Vstup v platnost

1. Tato UÂ mluva je otevrÏena k podpisu cÏlenskyÂm staÂtuÊ m Rady Evropy. PodleÂhaÂ ratifikaci, prÏijetõÂ nebo
schvaÂlenõÂ. RatifikacÏnõÂ listiny a listiny o prÏijetõÂ nebo listiny o schvaÂlenõÂ budou ulozÏeny u generaÂlnõÂho tajemnõÂka
Rady Evropy.

2. Tato UÂ mluva vstoupõÂ v platnost prvnõÂho dne po uplynutõÂ trÏõÂ meÏsõÂcuÊ po dni, ke ktereÂmu peÏt cÏlenskyÂch
staÂtuÊ Rady Evropy vyjaÂdrÏõÂ svuÊ j souhlas byÂt vaÂzaÂn UÂ mluvou podle ustanovenõÂ prÏedchozõÂho odstavce.

3. Pro kazÏdyÂ cÏlenskyÂ staÂt, kteryÂ poteÂ vyjaÂdrÏõÂ svuÊ j souhlas byÂt vaÂzaÂn UÂ mluvou, tato UÂ mluva vstoupõÂ
v platnost prvnõÂm dnem meÏsõÂce po uplynutõÂ obdobõÂ trÏõÂ meÏsõÂcuÊ po dni ulozÏenõÂ ratifikacÏnõÂ listiny nebo listiny
o prÏijetõÂ nebo listiny o schvaÂlenõÂ.

CÏ laÂ nek 23

PrÏõÂstup necÏlenskyÂch staÂtuÊ

1. Po vstupu teÂto UÂ mluvy v platnost VyÂbor ministruÊ Rady Evropy muÊ zÏe vyzvat kteryÂkoli necÏlenskyÂ staÂt
Rady Evropy, aby prÏistoupil k teÂto UÂ mluveÏ, a to rozhodnutõÂm ucÏineÏnyÂm veÏtsÏinou stanovenou v cÏlaÂnku 20 d)
Statutu Rady Evropy a jednomyslnyÂm usnesenõÂm zaÂstupcuÊ smluvnõÂch staÂtuÊ , jezÏ majõÂ praÂvo zasedat ve VyÂboru
ministruÊ .

2. Pro kazÏdyÂ prÏistupujõÂcõÂ staÂt vstoupõÂ UÂ mluva v platnost prvnõÂm dnem meÏsõÂce naÂsledujõÂcõÂho po uplynutõÂ
obdobõÂ trÏõÂ meÏsõÂcuÊ po dni, kdy listina o prÏõÂstupu byla ulozÏena u generaÂlnõÂho tajemnõÂka Rady Evropy.

CÏ laÂ nek 24

UÂ zemnõÂ dolozÏka

1. KazÏdyÂ staÂt prÏi podpisu nebo prÏi ulozÏenõÂ sveÂ ratifikacÏnõÂ listiny, listiny o prÏijetõÂ, listiny o schvaÂlenõÂ nebo
listiny o prÏõÂstupu muÊ zÏe urcÏit jedno nebo võÂce uÂzemõÂ, na neÏzÏ se bude vztahovat tato UÂ mluva.

2. KazÏdyÂ staÂt muÊ zÏe kdykoli pozdeÏji prohlaÂsÏenõÂm zaslanyÂm generaÂlnõÂmu tajemnõÂkovi Rady Evropy rozsÏõÂrÏit
uplatneÏnõÂ teÂto UÂ mluvy na ktereÂkoli jineÂ uÂzemõÂ oznacÏeneÂ v prohlaÂsÏenõÂ. OhledneÏ takoveÂho uÂzemõÂ UÂ mluva vstoupõÂ
v platnost prvnõÂm dnem meÏsõÂce po uplynutõÂ trÏõÂ meÏsõÂcuÊ po dni, kdy generaÂlnõÂ tajemnõÂk obdrzÏel takoveÂ prohlaÂsÏenõÂ.

3. KazÏdeÂ prohlaÂsÏenõÂ ucÏineÏneÂ podle obou prÏedchozõÂch odstavcuÊ muÊ zÏe byÂt vzato zpeÏt, pokud jde o uÂzemõÂ
oznacÏeneÂ v tomto prohlaÂsÏenõÂ, vyrozumeÏnõÂm zaslanyÂm generaÂlnõÂmu tajemnõÂkovi. ZpeÏtvzetõÂ nabude uÂcÏinnosti
prvnõÂm dnem meÏsõÂce naÂsledujõÂcõÂho po uplynutõÂ obdobõÂ sÏesti meÏsõÂcuÊ po dni, kdy generaÂlnõÂ tajemnõÂk obdrzÏel
takoveÂ vyrozumeÏnõÂ.
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Article 25 � Reservations

No reservation may be made in respect of the provisions of this convention.

Article 26 � Denunciation

1 Any Party may at any time denounce this convention by means of a notification addressed to
the Secretary General of the Council of Europe.

2 Such denunciation shall become effective on the first day of the month following the expiration
of a period of six months after the date of receipt of the notification by the Secretary General.

Article 27 � Notifications

The Secretary General of the Council of Europe shall notify the member States of the Council
and any State which has acceded to this convention of:

a any signature;

b the deposit of any instrument of ratification, acceptance, approval or accession;

c any date of entry into force of this convention in accordance with Articles 22, 23 and 24;

d any other act, notification or communication relating to this Convention.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this
Convention.

Done at Strasbourg, the 28th day of January 1981, in English and in French, both texts being
equally authoritative, in a single copy which shall remain deposited in the archives of the
Council of Europe. The Secretary General of the Council of Europe shall transmit certified
copies to each member State of the Council of Europe and to any State invited to accede to this
Convention.
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CÏ laÂ nek 25

VyÂhrady

K ustanovenõÂm teÂto UÂ mluvy nelze ucÏinit zÏaÂdnou vyÂhradu.

CÏ laÂ nek 26

VypoveÏzenõÂ UÂ mluvy

1. KteraÂkoli smluvnõÂ strana muÊ zÏe kdykoli vypoveÏdeÏt tuto UÂ mluvu vyrozumeÏnõÂm zaslanyÂm generaÂlnõÂmu
tajemnõÂkovi Rady Evropy.

2. VypoveÏzenõÂ vstoupõÂ v platnost prvnõÂ den meÏsõÂce naÂsledujõÂcõÂho po uplynutõÂ sÏesti meÏsõÂcuÊ po dni, kdy
generaÂlnõÂ tajemnõÂk obdrzÏel takoveÂ vyrozumeÏnõÂ.

CÏ laÂ nek 27

VyrozumeÏnõÂ

GeneraÂlnõÂ tajemnõÂk Rady Evropy vyrozumõÂ cÏlenskeÂ staÂty a kazÏdyÂ staÂt, kteryÂ prÏistoupil k teÂto UÂ mluveÏ, o:

a) vsÏech podpisech;

b) ulozÏenõÂ kazÏdeÂ ratifikacÏnõÂ listiny nebo listiny o prÏijetõÂ, listiny o schvaÂlenõÂ nebo listiny o prÏõÂstupu;

c) dni, kdy tato UÂ mluva vstoupila v platnost podle cÏlaÂnkuÊ 22, 23 a 24;

d) kazÏdeÂm jineÂm aktu, vyrozumeÏnõÂ nebo sdeÏlenõÂ tyÂkajõÂcõÂch se teÂto UÂ mluvy.

Na duÊ kaz toho nõÂzÏe podepsanõÂ, rÏaÂdneÏ k tomu zmocneÏni, podepsali tuto UÂ mluvu.

DaÂno ve SÏtrasburku dne 28. ledna 1981 v jazyce anglickeÂm a francouzskeÂm, prÏicÏemzÏ obeÏ zneÏnõÂ majõÂ stejnou
platnost, v jednom vyhotovenõÂ, ktereÂ bude ulozÏeno v archivu Rady Evropy. GeneraÂlnõÂ tajemnõÂk Rady Evropy
zasÏle oveÏrÏeneÂ vyÂtisky vsÏem cÏlenskyÂm staÂtuÊ m Rady Evropy a vsÏem staÂtuÊ m, ktereÂ byly vyzvaÂny, aby prÏistoupily
k teÂto UÂ mluveÏ.


